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Dorinţa monarchalui.
Frumóse şi înălţăt6re de inimi 

sunt cuvintele, ce adresat Ma
jestatea Sa poporelor monarchiei în 
momentele de jale adencă pentru 
marea perdere, oe a îndurat’o din 
partea nemilósei sorţi. Dând vină 
espresiune nemărginitei dureri, ce 
l ’a cuprins pe El şi casa sa, monar- 
carchul muJţămesce popdrelor sale 
pentru dovezile nenumărate de ali
pire şi de caldurósá simpatiă, ce 
’i-le-au adus, asigurând, că se simte 
printr’asta întărit în simţămentul 
datorinţei de a persevera în misiu
nea sa, pe. care voiesce a şi-o îm
plini cu sfinţeniă. Majestatea Sa în- 
cheiă rugând pe Atotputernicul, ca 
se binecuvinte şi să lumineze popó* 
rele sale, spre a pute afla calea iu- 
birei şi a bunei înţelegeri, pe care 
se prospereze şi se devină fericite.

Dorinţa acesta este de aur şi 
în adevăr părintâscă. S'ar crede, că 
atârnă numai dela popóre şi dela 
conducătorii lor se-o realiseze. Aşa 
ar fi, dăcă le-ar lumina pe tóté nu
mai spiritul blândeţei şi al dreptă
ţii. Dér sunt forte diferite condiţiu- 
nile, în cari trâesc acji poporele mo* 
narciaiei poliglote. Acésta o scie Ma
jestatea Sa prea bine. De aceea şi 
róga ceriul, ca se le binecuvinte şi 
să le lumiDeze.

înainte de tóté însă ar trebui 
se fiă luminaţi aceia din sínül po
pórelor, cari avénd puterea în mână, 
datori ar fi a lua iniţiativa pentru 
stabilirea bunei înţelegeri renunţând 
de bunăvoie la tot ce nu li-se cu
vine şi ce forméza pretensiunea de 
drept a acelor popóre, cari în cursul 
timpului au ajunsa fi mult scurtate 
şi asuprite.

Majestatea Sa, în manifestul 
despre care vorbim, nu face deose
bire între popóre, nici în ce pri- 
vesce ţările corónei S-lui Ştefan. Nu 
vorbesce de o naţiune domnitóre, ci 
numai de popóre. Trebue să credem 
deci, că în ce privesce partea de

dincdce a monarchiei, n’a înţeles nu
mai poporul maghiar şi croat. Nu 
le-a putut înţelege numai pe aces
tea, căci Majestatea Sa prea bine 
scie, că în ţările cor6nei ungare mai 
trăesc şi alte pop6re, f6rte numă- 
râse, cari sunt alipite cu aceeaşi 
dragoste şi credinţă de tron şi de 
casa domnitore.

Nu putem da, prin urmare, cu
vintelor frumâse cu cari se încheia 
manifestul împeratuluirege, numai 
tălmăcirea restrînsă, ce i*o dau, de 
esemplu, foile unguresc!, că adecă 
s’ar referi numai la pop6rele din 
Austria şi la raporturile dintre Un
garia şi Austria; ci trebue să cre
dem, că nobilele intenţiuni ale mo* 
narchului se estind de-o potrivă asu
pra tuturor pop6relor monarchiei, 
fără nici o deosebire şi considera- 
ţiune la momentana lor situaţiune 
politică. Căci e învederat, că calea 
iubirei şi a bunei înţelegeri numai 
atunci se va afla, când tdte pop6- 
rele monarchiei vor fi mulţumite şi 
egal îndreptăţite, ca aşa se p6tă 
prospera şi deveni fericite.

Deeă însă pentru ajungerea ma- 
rei şi nobilei ţinte, ce*o urmăresce 
domnitorul nostru şi ce, împreună 
cu el, trebue s’o urmărăscă t6te po- 
p6rele acestei monarchii, este nea
părat de lipsă, ca mai întâiu aceia 
se se cuminţescă, cari sunt de pre- 
sent în eserciţiul puterei, atunci nu 
este mai puţin necesar, ca se fiă lu
minate şi popdrele, cari acjî sunt 
scurtate în drepturile lor, asupra 
marei îndatoriri, ce-o au chiar faţă 
cu binele comun şi cu înflorirea pa
triei, de-a nu şovăi în stăruinţele şi 
în lupta lor sfântă pentru dreptate 
şi libertate.

In acest înţeles, care singur 
p6te fi cel adevărat, luând cuvintele 
părintesc! ale Majestăţii Sale, dorim 
din suflet, ca luptele neîncungiura- 
bile pentru ajungerea ţintei mă
reţe, ce din nou vor avă să ur
meze după scurtul armistiţiu din 
săptămâna de doliu, să nu fiă

sterpe şi se contribue cu o oră mai 
curênd a duce tóté poporele monar- 
chiei pe calea singur mántuitóre a 
bunei înţelegeri, atât de mult dorite 
de Majestatea Sa.

Maghiarii şi liiena-
— Recriminări. —

Par’ că-i chiar făcătură. De câte-orl 
se întâmplă vre-un eveniment mai însăm- 
nat în monarchiă, la care Ungurii încă se 
îmbul4esc a participa înatillaţî şi împin- 
tenaţi, ei aprope totdâuna trebue să ridice 
plângeri şi recriminări, că Viena nu le dă 
cuvenita atenţiune.

Aşa şi cu prilegiul îmormântărei de 
Sâmbătă a împărătesei-regine. Foile ungu- 
rescl sunt pline de recriminări şi plângeri 
contra cercurilor oficiose şi neofici6se din 
Viena, pentru-că acestea, vecji Domne, nu 
numai că nu s’au purtat amical şi preveni
tor faţă cu cei din Ungaria, ci — horibile 
dictu! — i-au chiar desconsiderat. Etă de 
ce e vorba :

Cea mai de căpetenie supărare a şo- 
viniştilor din Budapeşta este, că emble
mele, ce se aflau la sosirea trenului din 
Geneva în Viena în sala de aşteptare a 
gărei de Sud, apoi în capela curţii, purtau 
numai inscripţia: „Imperatrix Austriaeu, cu 
tote că după aserţiunile foilor unguresc!, 
în conversaţia lor cu Maghiarii chiar şi 
personele oficiose austriace numiau pe ră
posata: „lhre Kdnigina (Regina D-Vostră). 
Faptul acesta i-a turburat rău pe cei din 
deputăţiile camerelor ungare, cari merseră 
să pună cunună pe cosciugul răposatei, âr 
ministrul Perczel să fi intervenit la măes- 
trul suprem al curţii, care a luat măsuri, 
ca peste nopte inscripţia „Imperatrix Aus
triaeu să fiă întregită cu „et Regina Hun- 
gariae44.

Acest „pech44 li-s’a întâmplat Maghia
rilor înainte de îmormântare. Cu ocasia 
îmormântării s’au întemplat lucruri şi mai 
supărătore pentru „patrioţii*4 din Ungaria. 
Anume: la serviciul funebru primatele şi 
corul episcopesc ungar a fost cu totul ig
norat, archiepiscopii şi episcopii din Un
garia n’au putut lua parte la serviciul di
vin funebru, decât ca public. Asta calea

valea, însă s’a întâmplat ceva şi mai prost: 
deputaţiunilor dietei, a camerei magnaţilor 
şi a comitatelor îi-s’a dat locul cel mai 
rău; dinaintea lor se afla mulţimea oficeri- 
lor, aşa încât Maghiarii „gyâszruhaşl44 nu 
puteau nici se privâscă bine conductul fu
nebru, nici să impună cu magyarcele, cal- 
pacurile şi pientenii, în care erau învescuţl 
din crescet pănă ’n tălpi.

Ba ce-i mai mult, „Budapesti Hirlapu, 
după el „Esti Újság44 şi alte multe foi din 
Peşta, susţin ca faptă mai pe sus de ori-ce 
îndoială, că pe când Maghiarii treceau în 
rânduri prin Banbgasse cătră Burg, ca să 
se închine dinaintea „reginei loru, Nemţii 
li-ar fi strigat dela spate un : „ Abzug/“ re- 
peţit, ér cei cari nu strigaseră priviau ne
păsători la „insulta44, ce li-se aduce „co
piilor iubiţi44 ai răposatei împărătese- 
regine.

încă una. Lueger, primarul Vienei şi 
ceilalţi primari au primit invitări şi li-s’au 
destinat locuri în biserică, primarii Buda- 
peştei însă nu. Se dice, că Banffy aflând des
pre acésta, a eşit, a luat de mână pe Már
kus şi Halmos şi îmbul4ându-se cu ei prin
tre publicul distins, i-a dus în biserică 4i‘ 
când, că décá Lueger a încăput acolo, tre
bue să încapă şi primarii Budapeştei.

Foile unguresc!, mai ales cele oposi- 
ţionale, varsă foc şi cătran asupra cercuri
lor vienese influente, cari s’au purtat cu 
atâta desconsiderare faţă de „supuşii un
gari ai regelui44. Abia s’a închis uşa crip
tei după osămintele răposatei Suverane, şi 
cei din tabăra kossuthiştilor, în frunte cu 
omenii lui Banffy, şi încep a-se lua la cértá 
cu Viena, bag’ séma ca să se ímplinéscá 
dorinţa esprimată în manifestul monar- 
chului, ca poporele „să afle calea iubirei 
şi înţekgereiu.

Oficiósa vBud. Tud.u publică un co
municat, în care respinge recriminările foi
lor şoviniste maghiare.

*
In şirul acestor „recriminări grava- 

minale44 mai putem pune şi fanatica es- 
plosie a lui „Budapesti H írlapi dela 19 
Septemvre n., care în aberaţiuneajşovinismu- 
lui său nu se sfiesce a năvăli contra espre- 
siunei „Poporele mele“ din manifestul mo- 
narchului. Etă ce dice numita fóie :

FOILETONUL „GAZETEI TRANSILVAN IEF.
(15)

Colonelul Baron Urs David de Margina
la Solferino şi Lissa.

Conferinţă tnu'â de Colonelul austro-ungar FranciscRiegerîn cer
cul militar din Sibiiu şi Braşov, la 2 Ianuarie şi 20 Februarie 1898.

— C o n t i n u a r e .  —

Aşa se fini lupta înfocată dela 18 Iulie.
Mica, dór brava garnisonă a insulei, însufleţită de 

spiritul eroic al comandantului ei induplecabil, opuse 
forţei inamice colosal de superióre o resistenţă fabulosă, 
décá comparăm numărul şi mărimea tunurilor şi totă 
calitatea mijlócelor de luptă din ambele părţi. O flotă 
de 22 corăbii, între care 11 colosuri chirasaţl, cu tunuri 
de şâse şi de mai multe-ori mai superióre, fu împedicată 
în mod absolut, timp de 9 óre, dela ori-ce întreprindere 
decisivă; din portul de jumătate câştigat fu aruncată 
afară şi silită a-se pune în retragere. Şi tóté acestea de 
puţinele compănii şi tunuri de câmp, dimpreună cu sla
bele baterii de pământ şi p iatră ! Ea (flota) fu aşa de 
impresionată de curagiul ne mai pomenit al apărătorilor, 
încât nu scia ce sé mai înceapă: să renoiască atacul în 
diminâţa urmatóre, séu să renunţe la acésta întreprin
dere, ce se isbi de obstacole aşa de considerabile. Din

acestă causă, nici o corabie şi nici o împuşcătură nu 
mai supărară totă nóptea pe apărătorul induplecabil, 
mai bine dis, încuragiat de succesul uimitor; br. Urs, 
putu să se ocupe în linişte de reparaţia stricăciunilor 
imense, ce le făcuse lupta uriaşă.

Aceste stricăciuni fură în adevăr forte mari, de 
óre-ce tóté mijlócele de luptă de cari dispunea apără
torul datau dintr’o periodă trecută, care nu putea pre- 
vedé vasele chirasate şi un material de artilerie, de care 
se serviră Italienii. Cu tóté acestea, se lucra fără pre
get, cu o activitate febrilă, la îndreptarea pagubelor. 
Parapetele fură îndreptate pe cât se putu. Tunurile de
montate, dér încă întrebuinţabile, fură puse în lafete de 
reservă şi ast-fel în stare de-a mai'funcţiona, magaziile 
complectate, subsistenţele şi apa adusă în baterii, cu un 
cuvânt totul se făcu, ce se putu face, pentru a f l a  doua 
di ér gata de luptă.

Adevărul este, că mai rămaseră multe şi simţitore 
lacune. Bateria Schmidt rămase distrusă, fortul şi ba
teria Georg nu puteau întră în acţiune decât numai cu 
jumătate din tunurile lor. Numărul eroicilor artilerişti se 
redusese mult prin perderile suferite, şi când colonelul 
br. Urs esaminâ esact tóté acestea, îşi dădu bine séma, 
că mai mult decât a treia parte din tunuri şi servanţi 
este perdută, că numai din lupta înfocată şi lipsa de 
odihnă din nóptea petrecută într’o activitate febrilă, a

episat forţa flsică a garnisónei. Dér totuşi mai găsi el 
consolaţie în încrederea nestrămutată, în moralul ridicat, 
în hotărîrea fermă şi, în fine, în devotamentul general 
pentru problema onorabilă a ţine sus şi tare drapelul 
Austriei. Caracterul decis, resignaţiunea şi sângele rece 
al luptătorului dela Medole, se arătară din nou şi în 
măsură mai mare, în comandantul dela Lissa şi se 
transmiseră, ca prin farmec, asupra oficerilor şi tru
pei sale.

Ce se petrecea în acest timp la adversar? Despre 
acésta se primise informaţiune precisă şi încă imediat 
după terminarea luptelor dela Lissa şi dela însuşi ina
micul. Printre diferitele obiecte, cari pluteau pe mare, 
urme de-ale mândrei fregate cu pavilionul „Re d’Italia44, 
care se cufundase în apropiere de cósta insulei Lissa, 
se găsiră şi descripţiunele deputatului Boggio.

Acestea erau redactate în două feluri, una ca scri- 
sóre cătră ministru de marină Depretis, şi alta ca no
tiţe dilnice ale unui oficer de marină cătră soţia sa, 
cu destinaţiunea probabilă a fi publicate şi în vre-un jur
nal. Ambele descrieri încep cu apariţia lui Persano îna
intea Lissei şi finesc cu începutul bătăliei.

^Va urma).
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„Gu privire la formă, actul acesta nu 

póte rămâne fără de observări. Mai întâiu el 
este evident o traducere. (Aşa cum s’a pu
blicat în fóia oficială din Budapeşta—Red.), 
ceea-ce cade în sarcina nemijlocirei. Apoi 
el este pregătit după vechile tradiţii ale Aus
triei. „Poporele mele44 în Ungaria nu esistâ. 
Aici esistă numai naţiunea maghiară. nPopo
rele meleu este o espresiune din terminolo
gia vechii împărăţii. La noi esfce un po
por, o naţiune, poporul regelui maghiar, na
ţiunea maghiarău . . .

Chiar şi o fqie ungurescă („Alkot
mányi) se revoltă contra acestei necu 
viinţe, creând: „Bine, bine, dór „B. H.u să 
nu vró a dăscăli pe regele, nici pe altul. 
El peste tot nu e chiămat a interpreta 
manifeste regesc!, plane când acest mani
fest nu greşesce nici cun cuvént contra drep
tului nostru public şi când acest manifest 
nici n’are scopul de-a vesti dogme de drept 
public, ci vró să dea espresiune durerii şi 
mulţămitei Majestăţii Sale. Nici acésta să 
nu fiă óre sfânt înaintea lui „B. H.u ?“

„Magyarország44 încă are ceva de 4is* 
S’au supărat Săcuii dela acestă fóie, că în 
rescriptul prea înalt, prin care se înfiin- 
ţ0ză noul ordin în amintirea împărătesei- 
regine, „Sânta Elisabeta44 este numită „de 
Thuringiau, pe când ea ar fi din „casa lui 
Arpad44, adecă „sfântă maghiară44.

Situaţia politică in monarchiă.
Acum după-ce manifestaţiile de doliu 

faţă de tragicul sfîrşit al împărătesei-re- 
gine au fost încheiate prin manifestul mo
narchului adresat poporelor sale, privirile 
tuturora sunt îndreptate asupra situaţiunei 
politice din monarchiă şi în primul rând 
asupra Austriei, fiind-că, orl-ce s’ar фее, 
cheia acestei situaţiunl este аф acolo în 
„ Reichsratha-u\, ce se va deschide la 26 
a lunei curente.

Să vedem dér, ce se petrece dincolo 
de Leitha.

Luni în 19 Sept. n. a fost în Viena 
un consiliu de miniştri sub presidenţia mo
narchului. Soirile telegrafice din Viena asi
gură, că acest consiliu s’a ocupat cu starea 
politică în vederea luptelor viitóre în ju 
rul pactului economic.

In aceaşl ф> spune N. Fr. Presse44, 
conducătorii partidelor din drépta parla
mentului s’au întrunit în palatul ministe
rului austriac de interne, ca să discute 
asupra programului de lucrări a parlamen
tului central. Afară de Dipauli, toţi cei
lalţi conducători de partide din drépta au 
fost de faţă. Ministrul preşedinte, contele 
Thun, provocându-se la învoiala încheiată 
cu guvernul unguresc, a declarat de nece
sar, ca să se alégá cu cea mai mare ur
genţă posibilă comisiunea pentru cuotă şi 
comisiunile pentru pact, pentru-ca să fiă 
posibilă iniţiarea discusiunei în „Reichs- 
rath“ asupra pactului. Contele Thun n’a 
spus însă, cum îşi închipuesce el reluarea 
firului activităţii parlamentare, nici n’a ară
tat asupra părerilor ce le are privitor 
la capacitatea de lucrare a „Reichsrath“-u- 
lui. Conferenţa s’a împrăsciat fără resul- 
tate positive marcante şi se va întruni din 
nou la sfîrşitul săptămânei.

Tot din Viena se anunţă, că în cer
curile politice din drópta parlamentului se 
vorbesce despre óre-care schimbare de 
front a oposiţiei germane. Se фее adecă, 
cum-că partidele din oposiţiă vor continua 
obstrucţia pănă când ordonanţele de limbă 
nu vor fi retrase, însă cu óre-care sigu
ranţă se accentuézá, că pe timpul desba- 
terilor pactului modul de luptă de pănă acum 
se va sista, dér numai cu intenţia, ca sé 
respingă unanim proiectele pactului. Depu
taţii germani din Boemia acreditézá soi
rea, că şi Cehii tineri, conformându-se do
rinţei alegătorilor lor, vor respinge proiec
tele lui Badeni, dâcă ele nu vor fi esenţial 
modificate.

încât privesce atitudinea Cehilor ti
neri, organul acestora „Narodni Listya ac- 
centuézé solidaritatea partidelor din drépta, 
făcând alusiune, firesce, la cestiunea de 
limbă. „Nu este nimic în ce noi cím puté 
cedau, dice organul ceh, „fiind-că noi nu

voim, decât egalitate şi nu privilegii în 
detrimentul altora14. Cu alte cuvinte, Cehii 
sunt decişi a susţinâ lupta faţă cu Ger
manii în afacerea ordonanţelor de limbă.

Faţă cu acésta stare de lucruri, cei 
din Budapeşta sunt cuprinşi ârăşl de ne
gre presimţiri. Décá se va adeveri scirea, 
că partidele din oposiţia germană îşi vor 
schimba tactica pe timpul desbaterilor pac
tului, numai ca să câştige o majoritate pen
tru respingerea proiectelor lui Badeni, 
atunci cu drept cuvént Ungurii pot fi în- 
grijaţl. Fóia guvernamentală „Pesti Napló44 
călărind pe acostă probabilă eventualitate 
declară de pe acum, că Maghiarii se aş
teptă la aşa ceva, însă nu întârzie a adau
ge, că n’are să se mai îndoâscă nimeni, că 
„nu este şi nu va ű parlament maghiar, care 
ar puté f i  silit se desbată un pact modificat44. 
Guvernamentalul din Peşta arătând apoi 
asupra situaţiunei grave şi estrem serióse, 
conjură partidele maghiare din oposiţie, să 
nu provóce în dieta ungară o obstrucţiune 
fără de nici un scop, căci „Austriacul este 
contrar periculos, când îşi pierde mintea, 
dér e şi mai periculos, când îşi vine în 
fire14.

Nu aşa însă vorbesce şi cugetă opo
siţia maghiară. Lupta ce a pornit’o ea con
tra guvernului, din incidentul stabilirii pro
gramului lucrărilor camerei, este decisă a-o 
continua îndată după redeschiderea şedin
ţelor. Seim, că br. Banffy voia, ca proiec
tele despre pact să nu fiă puse la desba- 
tere, decât după ce se va fi desbătut bud
getul şi că întru sprijinirea acestei ordine 
de cji invoca motivul, că proiectele vor 
puté fi desbătute şi în „Reichsrath44, prin 
urmare nu va fi nici o nenorocire, décá se 
va amâna desbaterea pactului pănă după 
întrunirea parlamentului central din Viena.

Opositia însă i-o spune acum şi mai 
cu multă hotărîre lui Banfîy, că nici în 
urma doliului, nici prin provocarea pe cale 
indirectă de manifestaţiunl de încredere, 
ea nu se va lăsa purtată de nas, ci va 
pretinde, ca proiectele pactului să se des
bată înainte de proiectul despre budget.

Situaţia dór atât dincolo în Aus
tria, cât şi dincóce în Ungaria în loc 
de a-se clarifica, din potrivă s’a încurcat 
şi s’a înrăutăţit şi mai mult, aşa încât 
avem să ne aşteptăm la lupte mari şi în
verşunate în ambe parlamentele monarchiei.

N a ş ii  ş i  a l e g e r e a  d in  H e r -
■lla î l .  In urma păşirei protopresbiterului 
Obert ca candidat săsesc la alegerea de 
deputat dietal, ce se va ţină mâne în Her- 
man, s’a născut ârăşl un grav conflict în
tre Saşii „moderaţi44 şi „vere}!44. Dumineca 
trecută Obert a fost în Herman, Preşmer 
şi Sânpetru, ca să«şl desf&şure programul 
său înaintea alegătorilor. La Sâmpetru nu 
s’a înfăţişat la adunare nici un alegător, 
din causă, că preotul de-acolo Meschen- 
dorfer a agitat în contra lui Obert şi a 
interdis alegătorilor saşi de-a merge la adu
nare. Astfel i-a succes să reţină acasă şi 
pe cei 43, cari oferiseră în scris candida
tura d lui Obert. Din causa acesta organul 
„vercjilor“ îl atacă forte aspru.

Nu aşa a fost în Herman şi în Preş
mer. Aici d-1 Obert a fost primit cu însu
fleţire de alegătorii saşi, cari s’au înfăţişat 
în număr mare. Obert a desfăşurat în vor
birile sale, că prin eşirea deputaţilor saşi 
din partida guvernului, pretinsul pact în
cheiat cu cei dela putere pentru cercul 
Herman a fost rupt. Onorea Saşilor e în 
joc; prin urmare ei trebue să se reculegă. 
In fine adunările au proclamat pe Obert, 
ca candidat al Saşilor.

„Kronst. Ztg.44 arată, că şi răposatul 
conte Bethlen a înţeles hotărîrea adunărei 
electorale săsescl din Decemvre 1897 aşa, 
că Saşii au rupt tote legăturile cu guver
nul. De aceea a întrebat pe alegători, decă 
nu cer şi eşirea lui din partida guvernului, 
căci atunci el ar trebui să-şi depună man
datul. Alegătorii n’au cerut eşirea lui Beth
len, din consideraţiune, că acesta a fost 
condus de un spirit binevoitor faţă cu Saşii. 
Astăcjl, când e vorba de alegerea unui nou 
deputat, comitetul săsesc din Braşov tri
mite un deputat în partida guvernului, din

care ceilalţijţrei deputaţi din ţera Bârsei 
au fost smulşi astă iernă cu forţa, esclamă 
„Kr. Ztg.«

Două adrese de condolenţă.
Dăm loc aici celor două adrese de 

condolenţă, ce au fost adresate monarchu
lui din sînul congregaţiei comitatului Bra
şov şi din aceea a comitatului Sibiiu.

Asemănându-le, inteligentul cetitor va 
sci să deosibâscă în aceste adrese întru cât 
au fost redactate cu considerare la împre
jurarea, că ambele comitate sunt per excel- 
lentiam comitate ale naţionalităţilor nema
ghiare.

Lăsăm să urmeze mai întâitl, în tra
ducere după textul maghiar publicat în foia 
ungurescă din loc, adresa congregaţiei din 
Braşov:

Majestatea- Vostră Cesaro şi Apostolică Reg6s- 
că ! Prea graţiosul nostru Domnitor şi Rege!

Doliu adânc a cuprins patria nostră 
şi naţiunea.

Vieţa scumpă a Majestăţii Sale re
ginei Elisabeta, proteetora patriei n6s- 
tre, a fost stînsă de mână ucigaşă pe pă
mânt străin.

Acâsta este o lovitură nespus de mare 
şi de grea şi nu esistă om, care consternat 
şi adenc înduioşat să nu îmbrace doliu în 
aceste dile.

Sentimentul durerii, condolenţei şi 
pietăţii însoţesce marele doliu al Majestăţii 
Vostre.

S’a manifestat acesta şi în congrega
ţia de acjl a comitatului Braşov, care co
mitat în cursul strălucitei sale istorie în 
tot-deuna cu credinţă a luat parte la bu
curiile, ca şi la durerile tronului şi ale ţării 
în momentele scurte ale bucuriei, ca şi în 
orele grele ale cercărei.

Cu sufletul sdrobit, sguduiţl de durere 
stăm înaintea inimei princiare, ce a fost 
străpunsă de pumnal. Acest îngrozitor fapt 
al cutezanţei, al mişeliei, care pe Majestatea 
Vostră şi preaînalta £familiă regescă a a- 
aruncat’o în nespus doliu, a causat sufe
rinţă de nedescris inimei IregescI, a lipsit 
naţiunea nostră de adevărata sa mamă dul
ce, ţâra de ângerul iubirei şi al bineface- 
rei, scumpa nostră patriă de regina sa iu
bită cu înfocare, ale căreia virtuţi prin
ciare şi inimă nobilă au contribuit atât de 
mult la închegarea legăturilor indisolubile 
dintre tron şi naţiune şi în al căreia suflet 
a deşteptat ecou orl-ce nisuinţă şi cugetare 
nobilă şi mare, — în urma acestui îngro
zitor fapt mişelesc grăbim a da cu omagiu 
espresiune celei mai intime dureri a sufle
telor n6stre de supuşi şi patrioţi, şi a aş
terne la treptele preaînaltului tron condo- 
lenţele durer6se, ce ni-le inspiră credinţa 
şi iubirea moştenită dela strămoşi.

In grelele 6re ale doliului, ale cercă
rii, când strigătele de durere eşite din ini- 
mele sângerânde ale fie-cărui membru al na- 
ţiunei se contopesc într’o tristă armoniă,— 
involuntar numai asupra prea înaltei per- 
sone a Majestăţii Vostre putem privi, a că
rui perdere e cea mai mare, a căruia du
rere e cea mai adâncă.

Numai asupra Majestăţii Vostre pu
tem privi, ca ou totă căldura inimei nostre 
să ne împărtăşim din amarul, pe care ne- 
milosa decisiune a sorţii a făcut pe Maj. 
Vostră să-l îndure, ca să împărtăşim sufe
rinţa sufletului Majestăţii Vostre şi să ne 
silim a-o uşura prin manifestarea neclintitei 
nostre credinţe, alipiri şi iubiri.

Cu totă căldura inimei nostre rugăm 
pe Domnul ceriurilor, ca cu bogatele bine
cuvântări ale îndurării Sale să uşureze a- 
denca suferinţă a Majestăţii Vostre şi a 
prea înaltei famil'i regescl. II rugăm să fiă 
spre ajutor Majestăţii V6stre, când V’a pus 
în mână acest nou pahar ai suferinţelor. 
Rugăm pe Atotputernicul, ca în aceste ĉ ile 
ale cercării să dea putere şi curagiu naţiu- 
nei n6stre.

Ne rugăm pentru fericita n6stră re
gină, pentru majestosa nostră Domnă, ca 
liberată de orl-ce suferinţă pământescă, să 
potă afla fericirea şi pacea vecînică. Şi ast
fel ne proşternem înaintea prea înaltei per- 
sone a Majestăţii Vostre: Primiţi graţios 
sincera nostră condolenţă plină de omagiu 
şi ţineţi comitatul nostru în prea înalta-vă 
graţiă.

$ tă  acum şi adresa congregaţiei Sibiiene, 
ce s’a cetit şi primit tot în 16 1. c .: 
Majestaţea Vostră Cesaro-regiscă Apostolică, 

Preagraţiose Domn şi rege!
Sub influenţa teribilei întâmplări, 

oare Majestăţei Vostre i-a răpit pe au
gusta soţie şi ţărilor Majestăţei Vostre 
pe domnitorea prea iubită şi de vecînică

pie memorie, care a sguduit adenc tot-o- 
dată şi omenimea întregă, încât adecă cu 
considerare nu numai la darurile dinafară 
ale naturei, ci şi la sentimentele omenesc!, 
la spirit şi la inimă, putem folosi acestă 
numire ; sub influenţa acestei teribile în
tâmplări ne-am adunat acjl cu intenţiunea, 
ca pe deoparte să dăm espresiune partici- 
părei n6stre omagiale din incidentul grelei 
lovituri, ce sortea a măsurat asupra Ma
jestăţei Vostre, pe de altă parte să dăm es
presiune doliului nostru adenc pentru pier
derea cea mare, care şi pe noi ne atinge 
atât de dureros, şi astfel cu încredere în 
nemărginita bunătate a atotputernicului 
Dumnprleu, să încercăm a ne mângăia şi 
a ne întări inimele întristate.

Deşi în jalea cea adâncă, în durerea, 
ce e peste măsură de mare, cu care cer
caţi suntem, acâsta este unica ra^ă de spe
ranţă, care abia mai licăresce şi de care 
ne prindem cu totă tăria sufletului nostru 
adânc întristat, totuşi aflăm o consolare 
6re-care în firma convingere, că Dumnezeul 
puterilor va aucji ruga nostră, care deopo
trivă cu ţâra întregă din adâncul inimelor 
nostre i-o aducem :

Să dea putere Majestăţii Vostre, ca 
să puteţi suporta acestă nouă şi nemăr
ginită durere;

cu nemărginita sa îndurare să trimită 
în aceste triste şi grele 4il0 mângâiere 
Majestăţii Vortre;

să binecuvinte pe Majestatea Vostră 
cu sănătate şi cu perseveranţă, ca în îm
plinirea datorinţelor de domnitor să aflaţi 
mângâiere şi în neclătita alipire şi fideli
tate a popârelor credinciose, căci poporele 
Majestăţei Vostre, şi între acestea şi noi, în 
durata cea lungă a Domniei Majestăţei 
Vostre, pline de iubire părintâscă şi con
stituţională, vedem garanţia, că ele vor 
afla balsamul alinător în noua şi nemăr
ginita pierdere, care prin trecerea din viaţă 
a domnitorei nostre de vecînică amintire 
binecuvântată, a Majestăţei Sale reginei 
Elisabeta, a sguduit adenc, dimpreună cu 
Majestatea Vostră şi cu augusta casă dorn- 
nitore, ţera întregă, pe tote poporele credin
ciose ale Majestăţei Vostre şi le-a umplut 
de amare dureri.

Induraţi-Vă, Majestate, a primi prea 
graţios umilita esprimare a omagialei nos
tre condolenţe, a alipirei neclătite şi a lea- 
lităţei ndstre.

După înmormentare.
Monarchul.

Din Viena se anunţă, că deja în săp
tămâna acesta Majestatea Sa va merge 
dimpreună cu archiducesa Maria Valéria 
în Walsee, unde va petrece cât-va timp. Se 
crede, că din Walsee monarchul va merge 
la Gödöllő, unde va petrece partea cea mai 
mare a timpului de doliu, cu totul retras.

Mormântul împărătesei.
Duminecă înainte de amiadi o mare 

mulţime de popor s’a dus la biserica Ca
pucinilor, ca să vadă cripta şi cosciugul în 
care zac osămintele reposatei suverane. Nu 
s’a dat însă întrare decât deputaţiunilor, 
cari au întârziat cu punerea cununilor pe 
cosciug.

Cosciugul împărătesei se află încă şi 
acum în locul unde câte-va ĉ ile mai înainte 
se afla cosciugul archiducelui Leopold. In 
locul acesta străbate făra nici o piedecă 
lumina. La stânga întrărei se află nisce 
trepte de rugăciune îmbrăcate în catifea 
n^gră, pe care zace o minunată cunună 
fără inscripţiune. La piciórele cosciugului 
stă o singură cunună, care pe o mare pan- 
tlică albă pórtá inscripţia: „Eivig unver- 
gessen — Elisabethu.

In apropierea cosciugului zac buche
tele contesei Trani, sora împărătesei, şi a 
prinţesei Turn-Taxis.

Ori şi încătrău se întorce ochiul, nu 
vede decât flori. Deasupra intrării de grilaj 
a mormântului stă o cunună uriaşă trimisă 
de femeile din Geneva. La drépta acesteia 
atârnată tot de grilaj se vede cununa Sul
tanului Abdul Hamid, ér lângă ea a archi- 
ducesei Maria Teresia. Vis-a-vis de cununa 
femeilor din Geneva se află cununa pâ- 
rechii imperiale germane, apoi o mulţime 
de alte cununi din partea prinţilor şi prin
ţeselor austriace şi străine.
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Sora răposatei împărătese, contesa Ma- 
tilda Trani, a sosit în Viena incognito sub 
numele de „Schmidt Nelliu şi a descins la 
hotelul „Maisslu. Majestatea Sa monarchul 
s’a dus Luni să-i facă o visită, dór i-s’a 
spus, că „domnişora Schmidtu nu este la 
hotel. Contesa adecă îndată după sosirea 
ei în Viena a mers la biserica Capucinilor 
şi a spus guardianului, că este soraîmpără 
tesei şi a venit sé se róge la sicriul ei. 
Guardianul a condus’o numai decât în 
criptă, unde contesa a pus un buchet de 
flori pe cosciugul împărătesei şi s’a rugat 
un pătrar de órá. Curând după aceea mo
narchul s’a dus erăşl la hotel, ca să-şi 
vadă cumnata, ínsé nici atunci n’a aflat’o. 
împăratul a lăsat veste, că după o V2 or& 
se va reîntorc© şi décá „domniş0ra Schmidt" 
va fi sosit la hotel, sé i spună acésta. A 
treia oră monarchul a afiat’o şi a petrecut 
la dânsa 20 de minute. După o oră con
tesa Trani i-a reîntors monarehului visita 
în Sehönbrunn.

Ungurii contra Vienesilor. Foile ungu
rescl gem de sciri sensaţionale, oă cu oca- 
sia înmormântării de Sâmbătă, Vienesii 
s’ar fi purtat cu cea mai mare răcâlă faţă 
de împărătesa lor. Chiar bătrânul mameluc 
Jókai scrie în „Magyar Hirlaptt, că pompa 
funebră a fost cât se póte de simplă şi că 
carul mortuar ajungând dinaintea uşei dela 
biserica palatului, patru muncitori simpli 
ar fi dus acolo un aparat de descensiune 
a cosciugului de pe catafalc şi apoi 6 la
chei dela curte au încunjurat cosciugul. 
Jokai cfice, că numai temerea de-a provoca 
un scandal, l’a reţinut a nu striga: „hai
deţi, să luăm pe umerii noştri cosciugul, 
căci este mortul nostrutí. In urma poveştii 
despre récéla Vienesilor, aceeaşi fóie spune, 
că damele din societatea înaltă din Buda- 
peşta au pornit mişcarea, ca de aici îna
inte să nu mai cumpere nimic, ce e de 
provenienţă din Viena şi să respingă tot 
ce vine de-a colo, pentru-ca astfel să dea o 
bună „leoţiune* celor din capitala austriacă.
— Uf, ce grozavi sunt Ungurii ăştia.

f  Corneliu Tobiaş. Numai astăcjl am 
primit tristul anunţ, că protonotarul comi
tatului Sibiiu, Corneliu Tóbiás, a încetat 
din viâţă în 15 1. c. Răposatul a fost unul din 
cei mai harnici funcţionari din sinul nostru, 
capabil, drept şi uman. Român de senti
mente bune, Tóbiás a desfăşurat, cum 
cjice anunţul cu drept cuvânt, o activitate 
neobosită pentru binele comun. De aceea 
a şi fost stimat şi iubit de toţi, câţi l’au 
cunoscut. Adresăm familiei răposatului cele 
mai sincere condolenţe.

Comisarul de poliţie şi ministrul Per
czel. Ni-se comunică din Viena urmâtorea 
îutâmplare petrecută cu ocasiunea înmor
mântării împărătesei în Viena: Ministrul 
unguresc de interne voia sé trâcă cordo
nul, din apropiere de biserica palatului, ca 
să răsbâscă în altă parte, dér a fost oprit. 
Protestând a venit comisarul de poliţie şi 
i-a spus din nou, că nu se póte trece. — 
„Trebue să sciţi, 4is© d-1 Perczel, că sunt 
ministru unguresc44. — „Er euw, răspunse 
funcţionarul poliţienesc, „sunt comisar de 
siguranţă şi am ordin să nu las pe nimeni 
să trecă, de ar fi chiar şi ministru ungu
resc !a — D-1 Perczel a trebuit în urmă să 
se supună sorţii de a fi tratat pe picior 
egal cu ori şi care altul din public.

Dist ncţiune. Fóia oficială din Buda
pesta scrie, că cu data de 12 Aug. s’a dat 
permisiune prea înaltă d-lui Constantin de 
Steria , bancher în loc, a primi şi purta 
Crucea de cavaler a ordinului „Corona Ro
mâniei*.

Bastimentele flotilei române de răs-
boiü, încruţişătorul „Elisabetau şi bricul „Mir- 
ceau din divisia de mare, în cursul evolu- 
ţiunilor în largul mărei, au visitat porturile 
bulgare Burgas şi Varna, unde s’a făcut 
marinarilor români o fórte frumosă pri
mire. La Varna ofiţerii bastimentelor ro
mâne au fost obiectul unei deosebite aten
ţiuni din partea A. S. R. principelui Bul

gariei, care a visitat cu de amăruntul va
sele românesci, învitând pe ofiţeri la de
jun, în splendida sa reşedinţă de vară de 
lângă Varna. Populaţiunea, ca şi ofiţerii 
bulgari, s’au asociat la acestă căldurosă 
primire făcută marinarilor români.

Societatea de lectură a studenţilor din 
Blaşiu, classa VII şi VIU gimn. şi-a ţinut 
şedinţa de constituire Duminecă în 18 
Sept. n. nlegendu-se preşedinte: Iosif Văn- 
cea clasa VIII, secretar Aureliu Bănuţ cl. 
VIII, bibliotecar Ioan Bălan cl. VIII, vice- 
bibliotecar Beniamin Bus cl. VII, notar 
Ioan Maior clasa VII, controlor Ioan Ne- 
gruţ clasa VIII. Societatea stă sub condu
cerea d-lui profesor Alesiu Viciu. In comi- 
siunea critisátóre au fost aleşi: T. Turcu, 
N. Vlaic şi I. Popa cl. VIII; I. Dicu, I. 
Chindriş şi 0 . Popa cl. VII.

Atentatul contra prinţului de Neapole.
„Neues Wiener Tagblatt“ semnalase sgo- 
motul unui atentat proiectat contra princi
pelui de Neapole de cătră doi anarchişti 
italieni, Carlo Caviglio de Vercelli, şi pan
tofarul Adolfo Tizzi de Reggio, cari mer
geau înaintea Principelui pe drumul Vienei. 
Tizzi ar fi arestat, pe când Caviglio n’a fost 
încă descoperit. „Extrablatt44 însciinţeză, că 
sgomotul este nefundat, dér ceea-ce l’ar 
confirma pe de altă parte, este suprave
gherea rigurosă esercitată pe drumul ce-1 
făcea principele şi măsurile de precauţiune 
luate, aşa oprirea întrărei publicului în 
gară şi suspendarea serviciului de mărfuri. 
„Corespondenţa Politică44 anunţă acum din 
isvov autentic, că scirea unei încercări de 
atentat contra Principelui moştenitor al 
Italiei în timpul drumului său spre Viena, 
este falsă. Nici o arestare în acestă privinţă 
nu s’a făcut în Austria. Arestarea anunţată 
a anarchistului Adolfo Tizzi, pantofar, n a 
avut loc la St. Veit, în Carniolia, ci la Ge 
neva, în de 2 Septemvre v. Ea n’are 
o legătură cu călătoria Principelui-moşte- 
tenitor al Italiei la Viena. Tizzi şi Carlo 
Caviglio fuseseră semnalaţi de cât-va timp 
ca anarchişti tuturor poliţiilor; decI ei au 
fost căutaţi. Tizzi a fost arestat, dór Cavi
glio n’a fost încă găsit.

Monumentul fabulistului Gr. Alexan- 
drescu, ridicat în Tîrgovişte din iniţiativa 
d-nei Smara, este gata încă din Maiü anul 
acesta, dór el nu se va inaugura, decât 
odată cu ospiciul comunal, care nu se ter
mină, decât în Octomvre.

Logodnă. D-1 Traian Păcală, absolvent 
de teologiă şi învăţător în Galaţi, comit. 
Făgăraşului, s’a logodit în 5 Septemvre c. 
cu d-ra Eugenia Ludu, fiica d-lui preot Ge
orge Ludu din Preşmer. — Felicitările 
nóstre!

0 glumă a împăratului german. Pe
timpul manevrelor din Vestfalia, împăratul 
Wilhelm era fórte bine dispus. Vorbind de 
generalii săi, între altele veni în discuţiune 
şi manifestul de pace al Ţarului. împăra
tul zimbind dise: „Aşa 40u> domnilor, 
acum pacea eternă este asigurată şi Ma
jestatea Sa Ţarul Nicolae a ordonat de-o- 
dată cu manifestul său, ca regimentul lui 
de gardă sé umble de aici înainte în civil*.

Rectificare. Pe pagina I-a a numă
rului trecut al fóiei nóstre (196) colóna 1 
rendül al 10-lea de jos în sus. în loc de 
„conversat44 e a se ceti consirvat, ér în rândul 
penultim în loc de „sé suna“ sé se cetéscá 
rCsună. Pe pag. 2-a colóna 2 rând. 12 de 
jos în sus, în loc de „incomptabilitate*4 e 
a se ceti incompatibilitate.

Revistă externă.
A fa c e r e a  D r e y f u s  a întrat, pe cum 

am arătat, într’o fasă cu totul nouă prin 
decisiunea consiliului de miniştri, ca pro
cesul căpitanului exilat pe „insula dracu
lui44 sâ se revisuescă. 0  notă oficială asupra 
consiliului de miniştri dela 17 Septemvre 
n. 4̂ ce» °ă ministrul de justiţie Sarrien a 
expus faptele, cari resultă pentru el din 
examinarea dosarului Dreyfus cu care s’a 
ocupat. El a constatat, că după paragraful 
444 din codul instrucţiunei criminale, nu 
va trebui să se hotărescâ asupra cererilor

de revisuire făcute conform paragrafului 
448 al instrucţiunei criminale, decât după 
ce s’a cerut avisul comisiunei instituite prin 
lege, pe lângă ministeriul de justiţie. Con
siliul de miniştri a dat ministrului Sarrien 
autorisaţia de a întruni acésta comisiune, 
în vederea revisuirii procesului.

Gomisiunea acésta, după cum se tele- 
grafézà din Paris, se întrunesce aé}ï, Mier
curi, şi consilierul de secţie va face rapor
tul asupra afacerei Dreyfus. Décá comisiu- 
nea va declara, că au eşit la ivélá dove4l 
nouă, din care s’ar puté deduce nevino
văţia osânditului, afacerea va fi predată 
procurorului suprem, apoi Curţii de cassa- 
ţie. Ajungând afacerea în acest stadiu, gu
vernul va ordona pe cale telegrafică readu
cerea lui Dreyfus din insula dracului, pentru 
ca el să fiă ascultat de acésta curte. In tot 
timpul deportării şi pănă la noua decisiune, 
Dreyfus va fi considerat ca arestant pre
ventiv.

Scirea despre readucerea lui Dreyfus 
în Francia a produs mare sensaţie în Pa
ris. Antirevisioniştii acusă guvernul de tră
dare şi de dispreţul ce dovedesce patrio
tismului frances. Prinţul de Orléans a lan
sat un manifest, în care dice, că miniştrii 
se fac complicii unei conjuraţii îndreptate 
contra patriei, chiar şi contra declaraţiunei 
mai multor miniştri de rësboiü, cari recu
nosc, că Dreyfus este vinovat. Manifestul 
sfîrşesce 4icând, că prin rehabilitarea lui 
Dreyus se ţintesce la nimicirea armatei şi 
Franciéi, şi esclamă : „Frances!, acesta n’o 
vom suferi !“

C e stiu n e a  C re te i. Din Canea se 
anunţă, că Edhem-paşa a dat o proclama
ţie în care spune, că la porunca Sultanului 
armele trebue estradate comisiunilor insti
tuite spre acest scop. Depunerea armelor 
s’a început deja.

F o c  m a r e .
Grid, 18 Sept. n. 1898.

ţ)iua de 17 Septemvre n. c. a fost 
una din cele mai fatale 4ile pentru comuna 
românescă Grid din comitatul Făgăraşului. 
In acestă 4* cam Pe lft H  ore a. m. s’a 
iscat un foc teribil din nechibzuinţa pro
prietarilor unei maşini cu vapor, adusă pen
tru prima-6ră în acâstă nenorocită comună. 
Focul ajutat de un vânt puternic, a pus în 
flăcări nu mai puţin ca 60 de case, şuri şi 
grajduri, aşa că 60 de familii au rămas pe 
strade, ar4endu-le bucatele, nutreţul, edifi
ciile, ba chiar şi hainele. Unii numai cu 
vestmintele de pe ei şi de pe copiii lor au 
rămas, ar4ându-le chiar şi tote uneltele 
agricole.

Deşi s’a alarmat şi au sărit în ajutor 
în urma ordinului dat comunele învecinate 
Ţarcu, Şercaia, Perşanî, focul nu s’a putut 
localisa pănă nu a pustiit partea întrâgă a 
comunei dinspre răsărit-mâ4ă-4i. Paguba 
causată se urcă la minimul de 35  pănă la 
40  mii florini. In partea comunei, unde s’a 
iscat incendiul, nu se au4iau, decât ţipete 
şi vaiete de bărbaţi, femei şi copii. Cete 
de copii dela trei ani în sus fugiau spre 
câmp în diferite direcţiuni, de unde nu
mai spre seră i-au putut reîntorc© pă
rinţii lor.

Acestă gr6znică nenorocire mă în
demnă, ca mai întâitt să apelez la ospitali
tatea veteranului 4iar „ Gazeta Transilvanieiu, 
cu rugarea, ca Onorata Redacţiun© să bine- 
voescă a deschide în colonele sale o co
lectă de ajutâre caritative pentru nefericiţii 
incendiaţi în număr de peste 60 capi de 
familiă din comuna Grid (comitatul Fă
găraş).*)

A doua, îmi permit a mă adresa că
tră onoratul public cu rugarea, să se ’ndure 
a sări după putinţă în ajutorul nenorociţilor 
incendiaţi trimiţându-le ajut6re, fiă în ce
reale, fiă în bani, ca cu acestea măcar în 
parte să-şi potâ alina suferinţele.

*) Primim bucuros acéstá sarcină. Ajutó- 
rele trimise la adresa nóstrá în favorul nenoroci
ţilor incendiaţi din Grid se vor chita îu 4iar Ş* 
se vor înainta fără întârziere destinaţiunei.

-- Red.

Ar fi fórte de dorit, ca şi autorităţile 
comitatului, pe basa constatărilor c© se vor 
fac© prin organele competente, să mijlo- 
cescă relaxarea dărilor directe şi indirecte 
al© incendiaţilor.

Georgiu Modorcea, 
preot român.

NECRO LOG . Corneliu Tobias, pro- 
tonotar al comitatului Sibiiu, după înde
lungate şi grele suferinţe, şi-a terminat 
cursul vieţei neobosite, dedicat© binelui 
comun, în 15 Septemvre n. c., în etate d© 
57 ani.

Cu profundă durere aduc acésta la 
cunoscinţa tuturor amicilor şi cunoscuţilor, 
în numele lor şi al tuturor rudeniilor, adânc 
întristatele surori:

Francisca Tóbiás, Văd. Constanţa 
Bálint n. Tobias.

ULTIME SC1RL
Budapeşta, 20 Septemvre. In şe

dinţa de acji a camerei ministrul- 
preşedinte Batfíy a propus, ca amin
tirea răposatei împărătese regine sS 
se eterniseze printr’o lege; se se 
ia disposiţiunî faţă cu sumele incur- 
se de bună-voie pentru ridicarea unui 
monument; despre aceste disposiţi- 
unî, despre resultatul lor şi despre afa
cerea monumentului se se facă în 
fiă-care an raport ambelor camere 
pănă când monumentul va fi ridicat; 
şi, în fine, îndată după promulgarea 
legei, ea va întră în vigóre şi cu 
esecutarea ei va fi însărcinat minis
teriul. Camera a predat propunerea 
comisiunei justiţiare.

Viitórea şedinţă va fi Vineri.
Viena, 20 Septemvre. In cercu

rile diplomatice se vorbesce, că Ger
mania şi Au8tro*Ungaria s’au învoit, 
la intervenirea Rusiei, ca prinţul 
grecesc George să fiă numit guver
nator al Cretei*

Canea, 20 Septemvre. Corăbiile 
de résboiü italiene, rusescî şi tran- 
cese s’au retras din apele Cretei. 
Cestiunea insulei a devenit acum o 
cestiune curat anglo-turcésca.

Madrid, 20 Septemvre. Guver
nul spaniol a răspuns la nota mi
nistrului rusesc de esterne Muraview 
în cestiunea conferenţei de pace şi 
desarmare. Răspunsul acesta glori
fică proiectul Ţarului şi declară, că 
se alătură întru tóté la el. Spania 
îşî va numi delegatul seu îndată ce 
se va face cunoscut locul şi timpul în- 
trunirei conferenţei.

Londra, 20 Septemvre. „Daily 
M ail“ confirmă scirea lansată de 
mai multe cjiare, că Walsin Eszter• 
hazy a oferit clarelor mari de aici 
documentele şi facsimilele, car! vor
besc în favorul lui Dreyfus. El a 
cerut dela redacţiile respectivelor 
cjiare 50C0 de franci.

Paris, 20 Septemvre. Comisiu- 
nea însărcinată cu studiarea dosaru
lui Dreyfus îşi va ţino şedinţa sa 
decisivă numai în primele c|ile al0 
lui Octomvre. Guvernul a luat mă
suri, ca Dreyfus să fiă adus din in
sula dracului. Walsin Eszterbazy s’a 
reîntors din Londra şi petrece în 
împrejurimea Parisului. El declara 
în „Libre Parole*, că sunt neadeve- 
rate scirile răspândite, cari susţin, că 
el ar fi numit o falsificare partea cea 
mai mare din documentele dosaru
lui Dreyfus.

Proprietar : D r. A tire l Jtlureşiani*
Redactor responsabil : Gre*K©riii M aio r.

Dr. Sterie U. Ciurcu.
IX Pelikangasse Nr. — 10, Viena.

Consultaţiul cu celebrităţile medicale şi cu 
specialişti dela facultatea de medicină 

din Viena.
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Prima lăcătuşerie română în Braşov.
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Subscrisul are onóre a adaoe la cunoscinta On pu
blic, că pentru oraşul Braşov şi împrejurime a i l l  l u a t
a s u p r ă - m î  s i n g u r u l  d e p o s i t  d e

Vinuri veritabile de Ardeal
din p ivniţele lu i

R . F O R E K , din Sebeşul-sâsesc,
pe care le recomand cu urmátórele preturi fixe: de 369 
42 şi 48 Cl% l i t rU j fără sticla, preţul sticlei ă cr. 86 
reintorce la predarea sticlei gólé.

Recomand mai departe diferite vinuri de desert; 
calitatea cea mai buna, pe lângă preţuri ieftine.

Primesc şi comande de vinuri în butóie dela
50 I tre în SUS, după preţurile stabilite în preţurile curent. 

Invit On. public de-a proba vinurile din depositul meu.
Cu distinsă stimă:

FRIDERIK HAUSENMAYER
B r a ş o v .
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Vinur i  n e g r e  ig ien ica .  f
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Prăvălia

e r c u r t i

societate comercială
pe acţii,

in Deşiu.
Aduce la cunoscinţa Onor. public român, c ă  p e n t r u

Sesonul de tomna şi érná
Stofe pentru dame, indigene şi francese, Cazane şi par

chete, în cele mai moderne colori şi desenurî.
Diferite Zefiruri, oxforte şi cretóne. Tot soiul de pânză 

şi chifóne, pentru a l b i t u r i .
Stofe bărbătesc! indigene şi engle90, dela cele mai 

renumite fabrici.
Păpuci (Ghete) şi Galocl pentru bărbaţi, dame şi copii. 
Pălării pentru bărbaţi în fasonurile cele mai noue şi 

p ă l ă r i i  p r e o ţ e s c i .
Plapome de atlas, chasmir şi roug mari şi pentru copii. 
Covóré de spargă (sforă), tapete şi persiane fórte frumóse. 
Garnituri (2 feţe de pat şi 1 de masă) de lână şi din 

bumbac.
I l a r e  d e p o s i t  de B u m b a c u r I  de brodat, împletit şi

tot soiul de urzit şi bătut, alb, galben şi colorat, direct in portat 
dela cele mai renumite fabrici din patrie şi străinătate.

I n  b r a n ş a  i e r â r i e i :
Tóté soiurile de penţî şi rucJT, precum şi t ó t é  u n e l t e l e  

agronomice: pluguri, maşini de séménat etc — Unelte pentru 
fauri lăcătar! şi măsari. — Cuptore în totă mărimea. — Ti
nichea (plech) négra şi albă.

T ll  t lQ O Q Y lÍO " ma* mu^ e «oiurî de Cafea» ure-
1 1 1  D a u a l l l c . z u r i  japoneze, italiene şi indigene.

Lumini de stearin. de masa, şi biserică. (Jleuri pentru maşi- 
ne, de lemn, de in etc. Firnais în diferite colori în dose k 1/4 
Y2 şi 1 klgr. Văpsele (feştele), pentru podini etc Rhum 
veritabil engles de Cuba şi Jamaica. VINURI naturale de 
masă şi vechi în deseit.

Recvisite de şco lă : tăbliţe, căete, hârtie, pene, creóne etc.
Vexarea în detail şi engro, cu cea mai mare promptitate. 

2—5.859. Direcţiunea.
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Cursul la bursa din Viena.
Din 20 Septemvre 1898.

Benta ung. de aur 4 % ...................... 119.60
Benta de corone ung. 4 % . . . .  98.40 
Impr. căii. fer. ung. în aur 4V20/o .  119.60 
Impr. căii fer. ung. în argint 4%%. 100. 
Oblig. căii. fer. ung. de ost, I. emis. 119.80 
Bonuri rurale ungare 4% . . . .  96.10 
Bonuri rurale croate-slavone .  .  .  97.26
Impr. ung. cu p r e m i i ......................161.50
Losurî pentru reg. Tisei şi Seghedin . 140. —
Renta de argint austr.........................101.80
Renta de hârtie austr......................... 101.15
Benta de aur austr...............................121.15
Losurî din 1860.....................................  140.65
Acţii de-ale Băncei austro-ungară .  905.— 
Acţii de-ale Băncei ung. de credit. 391.— 
Acţii de-ale Băncei austr. de credit. 355.75
NapoleondorI......................................  9.5372
Mărcî imperiale germane . . . 58.85
London vista.......................................... 120.05
Paris v i s t a ......................................- 47.50
Rente de corone austr. 4°/0 • • • 101.40 
Note italiene................................ ..... 44 25

Cursul pieţei Braşov.
Din 21 Septemvre 1898.

Bancnota rom. Cump. 9.48 Vênd. 9.50 
Argint român. Cump. 9.44 Vênd. 9.48 
Napoleond’orî. Cump. 9.51 Vend. 9.53 
Galbeni Cump. 5.60 Vênd. 5.65
Ruble Rusesc! Cump. 127.— Vênd. 128.— 
M&rcî germane Cump. 58.50 Vênd. —.— 
Scris. fonc. Albina 5% 101.— Vênd. 102.—

Publicaţiune de concurs.
Postul de p r i m a r i u  la ceta

tea Braşov, cu care este împreunat 
o plată anuala de 2000 fl. şi 400 îl. 
bani de cuartir si cuincuinalele în
datinate, în urma pensionării a de
venit vacant.

Pentru postul acesta cum şi pen
tru acela care prin ocuparea celui 
diutâi a devenit vacant şi care tot 
pé calea alegerei este a se ocupa şi 
cu care sunt împreunate beneficiile 
statorite în statutul organic al cetă
ţii, fie pentru cel de senator, de pro-

to ori vice-notar, de asesor la sedria 
orfănală, de viee-căpitan, ori de co
misar de poliţia, public concurs.

Deci provoc pe toţi aceia, carî 
doresc a o c u p a  posturile amintite, 
ca cererile de concurs provec|ute cu 
documentele prescrise în sensul art. 
I. ex. 1883, se le aştârna la mine, 
până la 8 Octomvre a. c. inclusiv în 
6rele ofici6se (dela 7— 1 ant mer.)

Cererile, carî nu vor fi instruite 
după cum spune legea, ori care se 
vor aşterne după trecerea terminului, 
nu le voiu lua în consideraţiune.

B r a ş o v ,  19 Septemvre 1898.
Dr. Pr. Jekel,

vicecomite.

Nr. 7654—1898.

Concnrs.
La oficiul forestieral orăşenesc 

e s t e  de a - s e  oc upa  un p o s t  va
cant de a d j u n c t  f o r e s t i e r a l . — 
Cu acest post sunt împreunate urmă- 
torele venite şi beneficii: salariu 700 
îl., locuinţă naturală, pauşal pentru 
drum şi diete 120 f i . ,  40 metri lem
ne de fag, 5 quinquenalii a) 100 fl. 
şi drept de pensiune.

Reflectanţii se învită, că până în 
15 Novembre a. c. se-şi aşternă sub
scrisului magistrat petiţiunile prove- 
cjute cu timbru de 50 cr., acludându- 
se atestatul de botez, testimoniu de 
maturitate dela un gimnasiu, seu 
şcole reală superitiră, testimoniile 
asupra absolvărei studiilor academi
ce, documentele asupra cunâşcerei 
limbei germane, maghiare şi româ 
ne, testimoniul asupra aplicărei pâ
nă acum, atestatul de moralitate, 
testimoniul asupra examenului de 
stat depus în Ungaria şi în fine tes
timoniul destoiniciei corporale în 
serviciu.

B r a ş o v ,  3 Sept. 1898.
362,3—8 Magistratul orăşenesc.

A N D N G I D R I
(mserţinni şi reclame)

sunt a se  a d re sa  su b sc r ise i 
adm in is t  ra ţiun i. In caşu l pu

b lic ă r ii unui anunciu mai m ult 
de poată se  fa c e  scâdëm ênt, 
c a re  c re sc e  cu c â t  p u b licarea  
se face  mai de m ulte-orl.

Admioistr. „Gazetei Transă
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Lăcătuş artistic, instalator de conducte de 
apă şi fântâni cu injector, 

B r a ş o v , ‘TT'eilea, la,tă, n i .  2 ,
(casele Eichberger).

Racomandă Onoratului public din oraş şi dela sate

atelierul seu complet de
Lăcătuşerie artistică şi de ferărie,

(pentru clădiri),
in care se efectueză tot-felul de 
lucrări, ce cad în branşa acesta, 
anume: maşini de gătit bncate 
(Sparherd), sobe, grilagiuri, tot- 
felul de ferărie pentru clădiri,
Conducte de apă şiinstalaţiuni

de cesornice de apă,

Fântâ ni  cu injector
contra înghieţărei; so n e rii.

°îeşi reparaturi
lăcătuşerie şi ferărie.

Lucrările se fac sub privighie-
rea şi conducerea mea proprie, despre cea-ce dau şi ga
ranţie. — Lncrul meu va fi prompt, solid şi CU preţurile 
cele mai moderate.

EUGENIU PRECUPU,
lă c ă tu ş  a r t is t ic ,  In sta la te r da conducte ş i 

ceso rn ice  de apă.3 0—12,'
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$ Conducte de apă şi sonerii..
Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


